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PE®EPAT

JumiomHas pabota: 59 crpanul, 42 UCTOYHUKA, TPUIIOKEHHE.

MEPEBOJI XVIOXECTBEHHBIN, TEOPUSI U  TPAKTUKA
XVJIO)KECTBEHHOI'O TIEPEBOJIA, BEJIOPYCCKOE CTHUXOCJIOXKEHME,
KOPENCKOE CTHUXOCJIOXXEHUE, MODTUYECKUII TEPEBOJ, AHAJIM3
TIEPEBO/IA.

O0BeKT: KopeicKkas Mo33usl U ee MepeBo]l Ha OeJTOPYCCKUH S3BIK.

IIpeamer: mpoluecc XyJ0KECTBEHHOTO MEPEBOAA MOITUUECKUX TEKCTOB M €T0
OCOOCHHOCTH, METOABI M CTpPAaTEeTHMH, a TakKe pe3yabTaThl TAKOro IIepeBoja B
KOHTEKCTE COXPAHEHHUS ICTETUUECKUX U XYA0KECTBEHHBIX KA4€CTB OpUTHHAJIA.

eab pabdoThI: MPOBECTH aHAIU3 IIEPEBOJOB MOITHYECKUX TEKCTOB C
KOPENCKOTO s3bIKa Ha OCIIOPYCCKUM, ONPEACIUThL OCHOBHBIC CIIOKHOCTH TIEpeBOa U
pa3IU4Ms B CUCTEMAaX CTUXOCJIOKEHHS.

MeTo0J10THsI 1 MeTOAbI HccaeaoBaHusA. B cBoeil paboTe MBI onpaemMcs Ha
pe3ynbTathl ucciaenoBanuii Anexceeroit M. C., Komuccaposa B. H., Paroiimu B. I1.
u Jpyrux. B Xxoxe ucciemoBaHMs HaMu OBUIM HMCIIOJB30BaHBI aHANIU3, CHUHTE3,
rpaMMaTHYECKHUE 3aMEHBI, METOJ] CETMEHTAIMHA TEKCTA, OMUCATEIbHBIN METO.

HoBu3Ha TeMbl nccienoBaHus. B gumniomHoi paboTe BIepBBIC MPOBEICHO
HCCIICIOBAHUE TCOPUH TIEPEBOa KOPEHCKOT0 MOITHUUECKOTO TEKCTa Ha OEI0pYCCKUi
S3BIK.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTHL pa0OTHI 3aKIOYACTCS B  BO3MOXHOCTH
WCIIOJB30BaHUS €€ PEe3yJbTaTOB B OOYYCHHH TEOPUM W TIPAKTHKE IIepeBOja, Ha
MPaKTHYECKUX 3aHATUIX 10 Kopehckomy s3bIKy. CaMu TepeBOJIbI MOTYT OBIThH
HCTIOJIb30BAHbl IS O3HAKOMJICHHMS M JIYUIIETO ITOHUMAHUS TEKCTA HOCHUTEISIMU
CJIaBSIHCKUX S3BIKOB.

ABTOp MOATBEPKIAET JOCTOBEPHOCTh MAaTEPUAJIOB U PE3YJIbTATOB JUILJIOMHOM
paboTHI, a TAK)KE CAMOCTOSITEIILHOCTD €€ BBITTOTHEHHS.



PODEPAT

JlpiruiomHas padora: 59 craponak, 42 KpbIHIIbI, JaaTak.

MACTALKI IIEPAKJIAL, TOOPBIA 1 IIPAKTBIKA MACTALIKOI'O
I[TEPAKIJIALLY, BEJIAPYCKAE BEPIIACJIA’KOHHE, KAPDUCKAE
BEPIIACJIA’KOHHE, ITADTBIYHBI ITEPAKJIA/I, AHAJII3 IIEPAKJIAZLY.

AD'eKT: Kapaiickas mad3id 1 sie mepakiiajl Ha 0eJapyCcKyro MOBY.

IIpagMeT: mpamdc MacTankara mnepakiagy IMMadThIYHBIX TIKCTAY 1 ST0
aca0JiBaciri, MeTaJibl 1 CTpaTATii, a TakcaMa BBIHIKI Takora Iepakiiany y KaHTIKCIIC
3aXaBaHHS dCTATHIYHBIX 1 MACTAIKIX SKACIICH apbITiHaja.

MbaTa padoThl: paBecili aHali3 Mepakiiagay madThIYHBIX TOKCTAY 3 Kapacka
MOBBI Ha 0OeJIapyCKyr0, BBI3HAYBIIh ACHOYHBIS CKJIaJaHaclll Mepakiaaay 1 aJIpo3HEHH]
¥ cicToMax BepIacKiIagaHHS.

MeTtaaaJjioris i MeTaabl AaciaeqaBaHHs. Y cBaéil mpalbl Mbl abarmipaemcs Ha
BBIHIKI JacinenaBaHHsay Adskceesait . C., KawmicapaBa B. M., Paroiimes B. I1. 1
IHIIBIX. Y XOJ3¢ JaciieflaBaHHsS Haml ObUIl BBIKAPBICTAHBl aHaI3, CIHT?3,
IpaMaThIYHbBISA 3aMEHBI, METaJl CETMEHTAIlbIl TIKCTY, arlicaJbHbl METa/I.

Hagi3zHa TaMBbl JaciiegaBaHHA. Y JBIIIJIOMHAN Ipalibl YIIEPIIBIHIO TpaBea3eHa
JacieaBaHHE TIOPBIl Nepakiaay Kapdickara maldThluHara TAIKCTYy Ha OellapycKyro
MOBY.

IMpakThIvHasi 3HAYHACH TIPAIlbI 3aKTI0YacIa Y MardbIMacili BRIKapbICTAaHHS
si€ BBIHIKAY Y HABYYaHHI TIOPBIl 1 MPAKTHIII MMEPAKIIaTy, Ha MPAKTHIYHBIX 3aHATKAX
na kapoaiickait MoBe. Cami mepakiiaapl MOTYITh OBIIlb CKapBICTAHBI JIJIs a3HASIMIICHHS 1
Jieniiara pa3yMeHHs TOKCTY HOChOITaMi CJIaBsIHCKIX MOY.

A¥Tap nmanpsppkae JaKiaagHaclb MaTAPbIsJIay 1 BBIHIKAY JABITIIOMHAM Mpalibl, a
TaKkcamMa caMaCTOMHACIb sie¢ BbIKAHAHHS.



ABSTRACT

Thesis: 59 pages, 42 sources, application.

LITERARY TRANSLATION, THEORY, AND PRACTICE OF LITERARY
TRANSLATION, BELARUSIAN VERSIFICATION, KOREAN VERSIFICATION,
POETIC TRANSLATION, TRANSLATION ANALYSIS.

Object: Korean poetry and its translation into the Belarusian language.

Subject: The process of literary translation of poetic texts and its features,
methods, and strategies, as well as the results of these translations in the context of
preserving the aesthetic and artistic qualities of the original.

Objective: To analyze the translation of poetic texts from Korean into
Belarusian, to determine the main translation difficulties and differences in
versification systems.

Methodology and research methods. In our work, we rely on research by
Alekseeva I. S., Komissarov V. N., Ragoishi V. P., and others. Throughout the study,
was used analysis, synthesis, grammatical substitutions, the text segmentation
method, and the descriptive method.

Novelty of the research topic. This diploma work representing a theory of
translation of the Korean poetic text into the Belarusian language was carried out for
the first time.

The practical significance of the work lies in the possibility of using its
results in teaching the theory and practice of translation, in the Korean language
practical classes. The translations themselves can be used to familiarize and better
understand the text by speakers of Slavic languages.

The author confirms the reliability of the materials and results of the thesis, as
well as the independence of its implementation.



